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Haemk Lail 问候 
1Mungx weex yangp laox jah xap senk dos 

mungx nyenc laox miegs (“nyenc laox miegs” MEEC XIH 

yongh “wagx juml”) lis LAIH jah daengh duc lagx 
maoh, laengx JANGS menv yaoc dens sais liangp 
jah; MEEC guangh yaoc liangp, buh JANGS daengc 
menv nyenc wox liix XINGV jah liangp jah. 
2Liangp xaop JANGS yenv yuih liix XINGV, liix XINGV 
naih songk nyaoh aox daol, buh jingh nyimp 
daol gaenx nyaoh jaengl jaengl yais yais. 3Singc 
qaenp、yagc sac、taik biingc, dah Bux Wangc 
Menl daengh Lagx maoh Yeeh Suh Jih Duc saip 
dos daol, nyaoh wul liix XINGV daengh sais liangp 
jingh bens nyimp daol gaenx nyaoh. 

1作长老的写信给蒙拣
选的太太（“太太”或作“教会”下

同）和她的儿女，就是我诚
心所爱的；不但我爱，也是
一切知道真理之人所爱
的。2 爱你们是为真理的缘
故，这真理存在我们里面，
也必永远与我们同在。3 恩
惠、怜悯、平安从父神和他
儿子耶稣基督，在真理和
爱心上必常与我们同在。 

 

Liix Xingv Nyimp Liangp 真理和爱 
4Yaoc lis nuv duc lagx nyac, LIS menv XAOL 

daol dah aox Bux liingx sibs menv sungp paik 
jah, deic liix XINGV, laengx xeengp sais ags 
yangh. 5Nyenc laox miegs ax, yaoc xic naih 
qeenk nyac, daol yuv gaenx siic DAENGL liangp. 
Menv naih MEEC JANGS yaoc xap il jiuc sungp paik 
meik dos nyac, bens JANGS sungp paik daol dah 

4 我见你的儿女，有照
我们从父所受之命令遵行
真理的，就甚欢喜。5 太太
啊，我现在劝你，我们大家
要彼此相爱。这并不是我
写一条新命令给你，乃是
我们从起初所受的命令。
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dens qit liingx sibs jah. 6Nuv baov daol XAOL 
sungp maoh paik jah weex, menv naih laengx 
JANGS meix liangp. Menv xaop dah dens qit lis 
qingk yuv douh weex jah, laengx JANGS sungp 
paik naih.  

6 我们若照他的命令行，这
就是爱。你们从起初所听
见当行的，就是这命令。 

7Yenv yuih dees mas menl LIS OIL menv loux 
nyenc jah ugs map, JAH MAOH MEEC liingx Yeeh 
Suh Jih Duc JANGS wenp xenp nanx map; mungx 
naih laengx JANGS mungx loux nyenc、mungx 
piat Jih Duc jah. 8Xaop yuv xingl ngic, bix douv 
menv ongl xaop (LIS leec aov nyaoh naih xap “jiul”) weex 
jah bail, xah yuv lis benh saip pieek aol weex 
touk biingx sais. 9Menv yabs dah sungp Jih Duc 
eeus, MEEC bens deic jaens jah, laengx MEEC LIS 
Wangc Menl; menv bens deic jaens menv 
sungp eeus naih jah, laengx LIS Bux eengv LIS 
Lagx. 10Nuv baov LIS nyenc touk aox xaop, MEEC 
JANGS xonc sungp eeus naih, bix yuv sibs maoh 
touk yanc bail, buh bix yuv nyimp maoh hamk 
lail; 11yenv yuih menv nyimp maoh hamk lail 
jah, laengx nyaoh wul menv maoh weex yax jah 
LIS benh. 

7因为世上有许多迷惑
人的出来，他们不认耶稣
基督是成了肉身来的；这
就是那迷惑人、敌基督的。
8 你们要小心，不要失去你
们（有古卷作“我们”）所做的工，
乃要得着满足的赏赐。9 凡
越过基督的教训不常守着
的，就没有神；常守这教训
的，就有父又有子。10 若有
人到你们那里，不是传这
教训，不要接他到家里，也
不要问他的安；11因为问他
安的，就在他的恶行上有
分。 

 

Lenx Peep Haemk Lail 最后问安 
12Yaoc naengl LIS OIL siih yuv xap dos xaop, 

siip MEEC haengt aol xis magx xap ugs map, dogc 
liangp touk aox xaop, nyimp xaop dangl nas 
DAENGL baov, aol jiul (LIS leec aov nyaoh naih xap “xaop”) 
xeengp sais aol weex touk biingx sais. 13Duc lagx 
jaix nongx miegs nyac lis LAIH jah ledp nyimp 
nyac hamk lail. 

12 我还有许多事要写
给你们，却不愿意用纸墨
写出来，但盼望到你们那
里，与你们当面谈论，使我
们（有古卷作“你们”）的喜乐满
足。13你那蒙拣选之姐妹的
儿女都问你安。 

 


